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SAFETY PRECAUTIONS

When using electrical appliances, basic safety precautions shall always be followed, including the following: 

1.	 Read all instructions.

2.	 Do not touch hot surfaces. 
Use handles or knobs.

3.	 Connect the appliance to out-
lets with a grounding contact 
only. Electrical voltage must be 
120 V.

4.	 Your appliance is intended for 
domestic use inside

	 the home only at an altitude 
below 3400 m.

5.	 To protect against fire, electric 
shock and injury to persons 
do not immerse cord, plugs 
or appliance in water or other 
liquid. Never touch cord with wet 
hands. Do not overfill water tank.

6.	 Close supervision is necessary 
when any appliance is used 
near children. Keep appli-
ance / power cord / capsule 
holder out of reach of children. 
Children should not use the 
appliance.

7.	 This coffee machine is not 
intended for use by: children; 
or persons who may suffer 
from a mental and/or physi-
cal impairment - unless they 
are adequately supervised 
in its operation and use by a 
person responsible for their 
safety. 

	 Persons who have a limited 
or no understanding of the op-
eration and use of this appli-
ance must first read and fully 
understand the contents of 
this user manual, and where 
appropriate seek additional 
guidance on its operation and 
use from the person responsi-
ble for their safety.

8.	 Unplug from outlet when not 
in use.

9.	 Unplug from outlet before 
cleaning. Allow to cool before 
putting on or taking off parts, 
and before cleaning the appli-
ance. Never clean wet or im-
merse appliance in any fluid. 
Never clean the appliance 
with running water. Never use 
detergents to clean the appli-
ance.

10.	 After use of the appliance 
always remove the capsule 
and clean the capsule holder. 
Empty and clean drip tray and 
capsule bin daily. 

11.	 Do not turn off the appliance 
during descaling process. 
Rinse the water tank and clean 
the appliance to avoid any 
residual descaling agent.

12.	 Any operation, cleaning and 
care other than normal use 
must be undertaken by after-
sales service centers approved 
by NESCAFÉ® Dolce Gusto® 
Hotline.

13.	 In case of intensive use with-
out allowing sufficient cooling 
time, the appliance will stop 
functioning temporarily with 
the red indicator light blinking. 
This is to protect your appli-
ance from overheating. 

	 Switch the appliance off for 20 
minutes to let it cool down.

14.	 Do not operate any appliance 
with a damaged cord or plug 
or after the appliance malfunc-
tions, or has been damaged 
in any manner. Unplug cord 

immediately. Return appli-
ance to the nearest authorized 
service facility approved by 
NESCAFÉ® Dolce Gusto® Hot-
line for examination, repair or 
adjustment.

15.	 Do not dismantle appliance 
and do not put anything into 
openings.

16.	 The use of accessory attach-
ments not recommended 
by the appliance manufac-
turer may result in fire, electric 
shock or injury to persons.

17.	 Do not use outdoors.

18.	 Do not let cord hang over 
edge of table or counter, or 
touch hot surfaces or sharp 
edges.  
Do not allow cord to dangle 
(risk of tripping up).

19.	 Do not place on or near a hot 
gas or electric burner, or in a 
heated oven.

20.	To disconnect, turn any control 
to « off «, then remove plug 
from wall outlet. Do not unplug 
by pulling the cord.

21.	 Do not use appliance for other 
than intended use. Appliance 
is for household use only (non 
commercial areas). Appliance 
must be used in accordance 
with instructions.

22.	 In case of any inappropriate 
use or failure to comply with 
the instructions, the manufac-
turer accepts no responsibility 
and the guarantee may not 
apply.
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SAFETY PRECAUTIONS

23.	We recommend using the 
NESCAFÉ® Dolce Gusto® cap-
sules designed and tested for 
the NESCAFÉ® Dolce Gusto® 
machine. They were designed 
to interact together - the 
interaction provides the in-cup 
quality that NESCAFÉ® Dolce 
Gusto® is known for. Each cap-
sule is designed to prepare 
a perfect cup, and cannot be 
reused. 

24.	Do not remove hot capsules 
by hand. Use capsule holder 
handle and turn it upside 
down to dispose of used cap-
sules.

25.	Always close extraction head 
with capsule holder. Do not 
pull out capsule holder before 
indicator stops blinking. 

26.	Scalding may occur if the lever 
is opened during the brewing 
cycles.

27.	Do not put fingers under outlet 
during beverage preparation.

28.	Do not touch the needle of the 
extraction head.

29.	Never carry the appliance by 
the extraction head.

30.	The capsule holder is 
equipped with one perma-
nent magnet. Avoid placing 
capsule holder near appli-
ances and objects that can 
be damaged by magnetism, 
e.g. credit cards, diskettes 
and other data devices, video 
tapes, television and computer 
monitors with picture tubes, 
mechanical clocks, hearing 
aids and loud speakers. 

	 Patients with pacemakers 
or defibrillators: Do not hold 
capsule holder directly over 
pacemaker or defibrillator.

31.	 a) A short power-supply cord 
is to be provided to reduce 
risks resulting from becoming 
entangled in or tripping over a 
longer cord.

	 b) Longer extension cords may 
be used if care is exercised in 
their use.

	 c) If a long extension cord is 
used, 

	 1) The marked electrical rating 
of the extension cord should 
be at least as great as the 
electrical rating of the appli-
ance. 

 
2) If the appliance is of the 
grounded type. the extension 
cord should be a grounding-
type 3-wire cord, and  
3) The longer cord should 
be arranged so that it will 
not drape over the counter 
top or table top where it can 
be pulled on by children or 
tripped over.

32.	The capsule should be re-
moved from the machine after 
extraction.

SAVE THESE  
INSTRUCTIONS
Packaging is made of recyclable 
materials. Contact your local coun-
cil / authority for further informa-
tion on recycling programs.
Environment protection first!
Your appliance contains valuable 

materials which can be recovered 
or recycled.
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OVERVIEW
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1 Water tank 
2 Selection lever
3 Cold 

5Locking handle 
6 Capsule holder 

Drip grid8
4 Hot 7 Power button

9 Drip tray

17/23mm

17/18mm

C

17/23mm

0-12

35,2 fl oz liq. 5-45 °C
41-113 °F

~6 lb
AC

Bmax. 15 bars

Canada     120 V, 60 Hz, max. 1 460 W

A = 16.5 cm
B = 29.5 cm
C = 25.7cm

5 43

7

OFF

ON

10
10 Capsule bin



6

EN

XL

XL

PRODUCT RANGE

Ristretto Espresso
Espresso Intenso

Hot Beverage

ESPRESSO

LUNGO

CAFFÈ AMERICANO

XL

XL

GRANDE INTENSO
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1 2

1 2

PRODUCT RANGE

LATTE MACCHIATO

XL

CHOCOCINO
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F IRST USE

XL

STOP

XL

STOP

XL
XL

XL

1

4

7

2

5

8 9

3

30 sec

ON

6

Rinse water tank at first. Fill water tank with 
fresh, drinking water. Place cap and insert 
water tank into machine.

Start rinsing with cold water:
Push the lever up to set the bar display to 
maximum level. Move lever to the left for cold 
water rinsing.

Machine starts rinsing. Wait until countdown is 
finished and machine stops.

Open locking handle and insert empty capsule 
holder. Close locking handle. Place capsule 
bin under coffee outlet. Connect power plug to 
mains power socket.

Machine starts rinsing. Wait until countdown is 
finished and machine stops.

Empty capsule bin and refill water tank with 
fresh, drinking water.

Remove protection foil from drip grid. Place 
drip grid on drip tray. Then attach drip tray at 
desired position on machine.

Switch machine on. While machine is heat-
ing up, power button starts blinking red. After 
approx. 30 seconds, power button light turns 
steady green and machine is ready.

Continue rinsing with hot water:
Push the lever up to set the bar display to 
maximum level. Move lever to the right for hot 
water rinsing.
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30 sec

PREPARING A BEVERAGE

XL

XL XL

XL

STOP

XL

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

10 sec

300 ml

ON

Switch machine on. While machine is heat-
ing up, power button starts blinking red. After 
approx. 30 seconds, power button light turns 
steady green and machine is ready.

Use the lever to illuminate the bars in accord-
ance with the number of bars shown on cap-
sule, or set the bar display to your own taste. 
Choose XL beverage for extra large cup.

Take cup from drip tray. Open the locking 
handle. 

Adjust drip tray position according to the 
chosen beverage (see page 6-7). Place cup on 
drip tray.

Move the lever to the right for hot beverages 
and to the left for cold beverages. Beverage 
preparation starts. Bar display lights vanish 
progressively. Machine stops preparation auto-
matically. Extraction can be stopped manually 
by moving the lever back to the middle position.

Pull out capsule holder and remove used cap-
sule. Put used capsule in capsule bin. 

Open locking handle and pull out capsule 
holder. Insert capsule in capsule holder and 
insert it back in machine. Close locking handle.

After finishing preparation, bar display flashes 
and power button blinks red for about 10 seconds. 
During that time do not open the locking 
handle!

Rinse both sides of the capsule holder with 
water and dry. Insert capsule holder into ma-
chine. Enjoy your beverage!

1

2
3

1

2

3
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XL

XL

10 sec

ECONOMY MODE

RECOMMENDATIONS FOR SAFE USE

XL

5 min

ON OFF

After 5 minutes of non-usage the machine 
automatically shuts down (Economy Mode).
To restart, press power button.

Never add hot water to the water tank! Never open the locking handle during 
beverage preparation!

After finishing preparation the bar dis-
play flashes and the power button blinks 
red for about 10 seconds. During that 
time do not open locking handle!

Do not touch used capsule after 
beverage preparation! Hot surface, risk 
of burns!

XL

Never use a wet sponge but only cleaning 
towels to clean the head of the machine!
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CLEANING

XL

XL

XL

XLXXL

XL

1

4
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2
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6ON

30 sec

Rinse drip tray with water and clean it with a 
brush.

Open locking handle and insert empty capsule 
holder. Close locking handle and place cap-
sule bin under the coffee outlet.

Wait until countdown is finished and water 
dispensing stops.
Empty and clean capsule bin.

Place drip grid on drip tray. Then attach drip 
tray at desired position on machine. 
Clean machine with a soft damp cloth. Dry it 
afterwards with a soft dry cloth.

Rinse both sides of the capsule holder with 
water and dry. You can also put it in the dish-
washer.

Switch machine on. While machine is heat-
ing up, power button starts blinking red. After 
approx. 30 seconds, power button light turns 
green and machine is ready to use.

Rinse and clean water tank. Afterwards refill 
with fresh, drinking water and insert it into ma-
chine. The water tank is not dishwasher proof!

Rinse the machine as follows:
Light up all bars to max. level using the lever 
and then move it to the right. Machine starts 
rinsing. Lights on the bar display vanish pro-
gressively.
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IF  NO LIQUID COMES OUT.. .

XL

XL

XL

20 min

1

1 3

54

2

2

A

Error symptoms: Beverage preparation stops 
part way during dispensing or does not start 
at all. Bar display flashes and power button 
blinks red and green rapidly.

The capsule may be blocked and under pres-
sure. 

Then lift the locking handle and remove the 
capsule holder.

Throw away the capsule.

Check if there is water in the water tank: if not, refill 
and press hot/cold button again to continue prepa-
ration; if the water tank is full proceed as follows: 

Do not use force to lift the locking handle. Wait for 20 minutes for the pressure to reduce.

Check if locking handle can be lifted easily: NO - see section  A  (below) / YES – see section  B  (next page)

1

2 3



13

EN

IF  NO LIQUID COMES OUT.. .

XL

1 2 3

B

4 5 6

The injector may be blocked. Lift the locking handle and remove the capsule 
holder.

Throw away the capsule.

Remove the water tank and take out the clean-
ing needle. Close the locking handle.

For better access to injector tilt machine. Unblock the injector with the cleaning needle.

1

2
3

EN
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DESCALING AT LEAST EVERY 3-4 MONTHS

XL

XL

STOP

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

XL

STOP
XL

XL

XL

1

4

7

2

5

8

3

6

9

0.5 L

5 sec

OFF

If your beverage only comes out in droplets or if your beverage is 
cooler than usual, the machine needs to be descaled.

Mix 0.5 litre fresh, drinking water with descaler 
sachet in a measuring cup. Pour descaling 
solution into water tank and insert water tank 
into machine.

Call NESCAFÉ® Dolce Gusto® Hotline 
or go on the NESCAFÉ® Dolce Gusto® 
website. For Hotline numbers see 
Safety Precaution booklet.

Open locking handle and insert empty capsule 
holder. Close locking handle and place empty 
capsule bin.

Switch off machine. 

Press and hold power button for at least 5 sec-
onds. Power button starts blinking green and 
machine enters the descaling mode. 

www.dolce-gusto.com

2 min

Move lever to the right. Bar display begins to 
count down. Machine descales in start-stop 
operation for approximately 2 minutes. Lever 
comes back to middle position.

Move lever to the left. Bar display begins to count 
down. Machine descales in start-stop operation 
for approximately 2 minutes. Lever comes back 
to middle position.

For a better effect of the descaler, the machine
enters a waiting time of 2 min. The power but-
ton blinks green during the waiting time.
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XL

XLXXL

DESCALING AT LEAST EVERY 3-4 MONTHS

10

13

MAX

OFF
14 15

IMPORTANT HINTS

XL

Empty and clean the capsule bin. Rinse and 
clean water tank. Afterwards refill with fresh, 
drinking water and insert it to machine.

Place drip grid on drip tray. Then insert drip 
tray at desired position of machine. Clean ma-
chine with a soft damp cloth. Dry it afterwards 
with a soft dry cloth.

Follow instructions on descaling kit 
user manual.

Avoid contact of descaling liquid 
with any part of the machine.

Do not use vinegar for descaling. Do not push power button during 
descaling cycle.

Empty and clean the capsule bin. Rinse and 
clean water tank. Afterwards refill with fresh, 
drinking water and insert it to machine

At the end of rinsing cycle, the power button
lights up red. Wait until machine switches back 
to normal operation. Then switch the machine 
off.

Move lever to the right to start rinsing. Bar display 
begins to count down. Wait until the lever comes 
back to the middle and extraction stops.

Move lever to the left to start rinsing. Bar display 
begins to count down. Wait until the lever comes 
back to the middle and extraction stops.

STOP STOP
XL

11 12



16

EN

TROUBLESHOOTING

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

1 2

1 2

XL

XL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

1

Machine cannot be switched on.

Your beverage is splashing out of coffee 
outlet.

Check if the power plug is plugged correctly 
into a mains power socket. If yes check your 
electricity supply.

If machine still cannot be switched on call 
NESCAFÉ® Dolce Gusto® Hotline. For hotline 
numbers see safety precaution booklet.

Stop preparation, pull out capsule holder and 
check capsule. There should only be one hole 
in the capsule. Throw away the capsule.

Insert a new capsule in the capsule holder and 
insert it back into the machine.

If your beverage only comes out in droplets 
or if your beverage is cooler than usual, the 
machine needs to be descaled.

Call NESCAFÉ® Dolce Gusto® Hotline or go on 
the NESCAFÉ® Dolce Gusto® website. For Hot-
line numbers see Safety Precaution booklet.

www.dolce-gusto.com
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TROUBLESHOOTING

XL
XL

XL

1
XLXL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

2

20 min

OFF

ON

Power button flashes red fast. Switch machine off. Check if capsule is blocked 
(see page 12). Unplug power plug and wait 
20 minutes. Afterwards plug power plug into 
mains power socket and switch machine on.

If power button still flashes red call NESCAFÉ® 
Dolce Gusto® Hotline. For hotline numbers see 
safety precautions booklet.
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L IMITED WARRANTY

This NESCAFÉ® Dolce Gusto® product is warranted 
for 2 years from the date of purchase against 
defects in material and workmanship. During this 
period, the NESCAFÉ® Dolce Gusto® product that, 
upon inspection by NESCAFÉ® Dolce Gusto®, is 
proved defective, will be repaired or replaced, at 
NESCAFÉ® Dolce Gusto® option, without charge to 
the customer. If a replacement product is sent, it 
will carry the remaining warranty of the original 
product. This warranty does not apply to any defect 
arising from a buyer’s or user’s misuse of the pro-
duct, negligence, failure to follow NESCAFÉ® Dolce 
Gusto® instructions, use on current or voltage other 
than that stamped on the product, wear and tear, 
alteration or repair not authorized by NESCAFÉ® 
Dolce Gusto®, or use for commercial purposes, or 
appliances not descaled as specified.

THE WARRANTIES SET FORTH HEREIN ARE EXCLU-
SIVE AND NO OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR 
IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR 
A PARTICULAR PURPOSE OR USE, ARE MADE BY 
NESCAFÉ® DOLCE GUSTO® OR ARE AUTHORIZED 
TO BE MADE WTH RESPECT TO THE PRODUCT.

Some states do not allow limitation on how long 
an implied warranty lasts or do not allow the ex-
clusion of incidental or consequential damages, 
so the above limitations may not apply to you. 
This warranty gives you specific legal rights, and 
you may also have other rights, which vary from 
state to state. If you believe your product is defec-
tive, take the product (or send it postage prepaid) 
along with proof of purchase to the nearest 
authorized NESCAFÉ® Dolce Gusto® Service Cen-
ter. (To find the nearest authorized NESCAFÉ® 
Dolce Gusto® Service Center visit the NESCAFÉ® 
Dolce Gusto® website or contact the NESCAFÉ® 
Dolce Gusto® Consumer Service in your country 
indicated below). If you send the product, please 
include a letter explaining the nature of the clai-
med defect.

When shipping the product to the service center 
please include a note explaining the issue, a copy 
of the sales receipt and provide a valid return 
address on the outside of the shipping box (no 
PO Boxes). If the product is out of warranty or 
warranty can’t be validated, the service center will 
send an estimate of repair for your approval.

WARRANTY VOID IF COFFEE
SYSTEM HAS NOT BEEN
PROPERLY DESCALED.

CONSUMER SERVICE

If you have additional questions, please call our 
Consumer Service Department. It is helpful to 
have the product available at the time of your call 
and to know the reference number that can gene-
rally be
found on the base of the product.

CANADA

Phone 	1-888-809-9267
Hours 	Monday – Friday
	 from 9:00 a.m. – 6:00 p.m. (EST)
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lors de l‘utilisation d‘appareils électriques, respecter toutes les précautions de base, y compris les suivantes :

1.	 Lire toutes les instructions.

2.	 Ne pas toucher les surfaces 
très chaudes. Utiliser les poi-
gnées ou boutons.

3.	 Connecter seulement 
l’appareil à des prises de 
terre. La tension électrique doit 
être égale à 120 V.

4.	 Votre appareil est destiné à un 
usage domestique à l’intérieur 
de la maison, exclusivement à 
une altitude inférieure à 3400 m.

5.	 Pour éviter des risques 
d’incendie, d’électrocution et 
de blessures, ne pas trem-
per l’appareil, le cordon 
d’alimentation ou les fiches 
électriques dans l’eau ou 
un autre liquide. Ne jamais 
toucher le cordon avec des 
mains humides. Ne pas trop 
remplir le réservoir d’eau.

6.	 Surveiller étroitement 
l’appareil si on l’utilise à 
proximité d’enfants. Con-
server l’appareil/le cordon 
d’alimentation/le porte-cap-
sule hors de portée des en-
fants. Les enfants ne devraient 
pas utiliser l’appareil.

7.	 Cette machine à café n’est 
pas conçue pour être utilisée 
par: des enfants, ou des per-
sonnes souffrant d’un handi-
cap mental ou physique, sans 
surveillance adéquate, lors de 
l’emploi, par une personne 
responsable de leur sécurité.

	 Les personnes qui ne com-
prennent pas (assez) le fonc-
tionnement et l’utilisation 
de cette machine doivent 
d’abord lire ce mode d’emploi 

et s’assurer de bien le com-
prendre. Si nécessaire, elles 
doivent s’adresser à la per-
sonne responsable de leur 
sécurité pour obtenir des 
informations supplémentaires 
concernant l’emploi.

8.	 Débrancher l’appareil de 
lorsqu’il n’est pas utilisé.

9.	 Débrancher l’appareil avant 
un nettoyage. Laisser refroidir 
l’appareil avant de monter 
ou de démonter des pièces 
et avant de le nettoyer. Ne 
jamais nettoyer l’appareil en 
présence d’humidité ou en le 
plongeant dans un fluide. Ne 
jamais nettoyer l’appareil sous 
l’eau du robinet. Ne jamais 
utiliser des détergents pour le 
nettoyage de l’appareil.

10.	 Toujours enlever la capsule 
et nettoyer le porte-capsule 
après l’usage de l’appareil. 
Vider et nettoyer le bac 
d’égouttage et le bac à cap-
sules usagées tous les jours.

11.	 Ne pas mettre l’appareil hors 
tension pendant le détartrage. 
Rincer le réservoir d’eau et 
nettoyer l’appareil pour éviter 
tout reste de détartrant.

12.	 Toute opération, tous travaux 
de nettoyage ou d’entretien 
qui dépassent le cadre normal 
sont réservés aux centres de 
service après-vente agréés 
par l’assistance téléphonique 
de NESCAFÉ® Dolce Gusto®.

13.	 Pour éviter toute surchauffe, le 
fonctionnement de l’appareil 
s’interrompt temporairerement 
et l’indicateur rouge clignote en 

cas d’utilisation intensive sans 
temps de refroidissement suf-
fisant. Éteindre et laisser refroidir 
l’appareil pendant 20 minutes.

14.	 Ne pas faire marcher 
l’appareil avec un cordon 
d’alimentation ou une fiche 
endommagé ou après un dys-
fonctionnement de l’appareil 
ou tout autre dommage. 
Débrancher immédiatement le 
cordon d’alimentation. 

	 Renvoyer l’appareil au centre 
de service après-vente agréé 
par l’assistance téléphonique 
de NESCAFÉ® Dolce Gusto® le 
plus proche pour inspection, 
réparation ou ajustement.

15.	 Ne pas désassembler 
l’appareil et ne rien mettre 
dans les ouvertures.

16.	 L’utilisation d’accessoires non 
recommandés par le fabricant 
de l’appareil peut provoquer 
un incendie, des électrocutions 
ou des blessures.

17.	 L’appareil n’est pas conçu 
pour un usage à l’extérieur.

18.	 Ne pas laisser pendre le cor-
don d’alimentation sur le bord 
d’une table ou d’un comptoir 
et éviter qu’il entre en contact 
avec des surfaces chaudes ou 
des arêtes vives. Ne pas non 
plus laisser pendre le cordon 
d’alimentation d’une autre 
manière (risque de trébuche-
ment).

19.	 Ne pas placer l’appareil à 
côté d’un brûleur à gaz ou 
électrique chaud et ne pas le 
mettre dans un four chauffé.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

20.	Pour débrancher, éteindre 
toutes les fonctions de la 
machine et retirer la fiche 
de la prise murale. Ne pas 
débrancher en tirant sur le 
cordon.

21.	 Ne pas utiliser la machine 
pour une utilisation différente 
de celle qui est prévue. La ma-
chine est conçue uniquement 
pour une application domes-
tique (lieux non commerciaux). 
L’utilisation de la machine doit 
être conforme aux instruc-
tions.

22.	En cas d’utilisation inap-
propriée ou de non-respect 
des instructions, le fabricant 
décline toute responsabilité, 
et la garantie pourrait s’avérer 
nulle.

23.	Nous recommandons d’utiliser 
les capsules NESCAFÉ® Dolce 
Gusto® conçues et testées 
pour la machine à café 
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. 
L’interaction de ces cap-
sules  et de cette machine est 
optimale afin de procurer la 
qualité qui fait la réputation 
de NESCAFÉ® Dolce Gusto®. 
Chaque capsule est conçue 
pour préparer une tasse 
parfaite et ne peut pas être 
réutilisée.

24.	Ne pas enlever les capsules 
chaudes à la main. Utiliser la 
poignée du porte-capsule et 
retourner celui-ci pour jeter les 
capsules usagées.

25.	Toujours fermer la tête 
d’extraction avec le porte-
capsule. Ne pas extraire le 
porte-capsule avant la fin du 
clignotement du témoin.

26.	Risque de brûlures en cas 
d’ouverture du levier pendant 
la préparation de boissons.

27.	 Ne pas mettre les doigts sous 
la sortie du liquide pendant la 
préparation de boissons.

28.	Ne pas toucher l’aiguille de la 
tête d’extraction.

29.	Ne jamais porter l’appareil au 
niveau de la tête d’extraction.

30.	Le porte-capsule est muni d’un 
aimant permanent. Eviter de 
placer le porte-capsule à côté 
d’appareils ou d’objets qu’une 
magnétisation peut endom-
mager, par exemple: cartes 
de crédit, disquettes et autres 
supports de stockage de don-
nées, cassettes vidéo, écrans 
de téléviseur et d’ordinateur à 
tubes cathodiques, montres 
mécaniques, prothèses audi-
tives et haut-parleurs.  Re-
marque destinée aux porteurs 
de stimulateurs cardiaques et 
de défibrillateurs : ne pas tenir 
directement le porte-capsule 
au-dessus du stimulateur car-
diaque ou du défibrillateur.

31.	 a) Un cordon d’alimentation 
court sera fourni pour réduire 
les risques de trébuchement et 
d’enchevêtrement.

	 b) Il est possible d’utiliser une 
rallonge plus longue en pre-
nant les précautions néces-
saires.

	 c) En cas d’utilisation d’une ral-
longe: 
1) Les charges électriques de la 
rallonge doivent être au moins 
égales à celles de l’appareil.

 

2) Si l’appareil est mis à la 
terre, la rallonge doit être un 
câble de type terre à 3 fils et 
3) le cordon plus long doit être 
posé de telle façon qu’il ne 
pende pas sur le bord d’un 
comptoir ou d’une table où 
il pourrait être tiré par des 
enfants ou faire trébucher des 
personnes.

32.	La capsule doit être retirée de 
la machine après extraction.

GARDER CES  
INSTRUCTIONS
L’emballage est fait de matériaux 
recyclables. Communiquer avec 
le conseil local / l’autorité compé-
tente pour plus d’informations sur 
les programmes de recyclage.

Priorité à la protection de 
l’environnement!

Votre appareil contient des maté-
riaux de grande valeur qui peu-
vent être récupérés ou recyclés.
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VUE D’ENSEMBLE

6

9

2

1

8

1 Réservoir d‘eau
2 Levier sélecteur
3 Froid 

5Poignée de verrouillage  
6 Porte-capsule 

Grille du bac d’égouttage 8
4 Chaud 7 Bouton marche/arrêt Bac à capsules usagées

9 Bac d’égouttage

17/23mm

17/18mm

C

17/23mm

0-12

5 43

1010

7

ARRÊT

MARCHE

35,2 fl oz liq. 5-45 °C
41-113 °F

~6 lb
AC

Bmax. 15 bars

Canada     120 V, 60 Hz, max. 1 460 W

A = 16.5 cm
B = 29.5 cm
C = 25.7cm
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XL

GAMME DE PRODUITS

Ristretto Espresso
Espresso Intenso

Boissons chaudes

ESPRESSO

LUNGO

XL

XL

CAFFÈ AMERICANO
XL

GRANDE INTENSO
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1 2

GAMME DE PRODUITS

LATTE MACCHIATO

1 2

XL

CHOCOCINO
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XL

STOP

XL

STOP

XL

XL

XL

1

4

7

2

5

8 9

3

30 secondes

MARCHE

6

Rincez d’abord le réservoir d’eau.  
Versez de l’eau potable fraîche dans le réser-
voir et insérez-le dans la machine.

Commencez par rincer avec de l’eau froide:
Poussez le levier vers le haut jusqu’au dosage 
maximal. Déplacez le levier vers la gauche 
pour préparer une boisson froide.

Le rinçage démarre. Attendez que le compte 
à rebours soit terminé et que la machine 
s’arrête.

Ouvrez la poignée de verrouillage et insérez 
un  porte-capsule vide. Fermez la poignée.
Placez le bac à capsules sous le porte-tasse.
Branchez la machine sur une prise de courant.

Le rinçage démarre. Attendez que le compte 
à rebours soit terminé et que la machine 
s’arrête.

Videz le bac à capsules usagées et versez 
de nouveau de l’eau potable fraîche dans le 
réservoir d’eau.

Enlevez le film protecteur de la grille d’égout-
tage. Placez la grille d’égouttage sur le bac 
d’égouttage. Fixez ensuite la grille d’égouttage 
à la position souhaitée sur la machine.

Allumez la machine. Pendant la mise en tempé-
rature, le bouton marche/arrêt se met à cligno-
ter en rouge. Au bout d’environ 30 secondes, le 
bouton marche/arrêt émet une lumière verte 
continue et la machine est prête.

Continuez à rincer la machine avec de l’eau 
chaude: Poussez le levier vers le haut jusqu’au 
dosage maximal. Déplacez le levier vers la 
droite pour un rinçage à l’eau chaude.

PREMIÈRE MISE EN SERVICE
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Allumez la machine. Pendant la mise en tempé-
rature, le bouton marche/arrêt se met à clignoter 
en rouge. Au bout d’environ 30 secondes, le 
bouton marche/arrêt émet une lumière verte 
continue et la machine est prête.

Utilisez le levier de sélection pour allumer les 
barres selon le nombre affiché sur la capsule 
ou réglez les témoins lumineux selon vos 
propres souhaits. Choisissez l’option XL pour 
des grandes tasses.

Enlevez la tasse du bac d’égouttage. Ouvrez la 
poignée de verrouillage. 

Adaptez la position du bac d’égouttage à la 
boisson choisie (voir pages 23-24). Placez une 
tasse sur le bac d’égouttage.

Déplacez le levier vers la droite pour des boissons 
chaudes et vers la gauche pour des boissons froides. 
La préparation de la boisson démarre. Les niveaux de 
dosage disparaissent progressivement. La machine 
arrête la préparation de la boisson automatiquement. 
L’extraction de la boisson peut être arrêtée manuelle-
ment en déplaçant le levier vers la position centrale.

Sortez le porte-capsule et retirez la capsule 
usagée. Mettez cette capsule dans le bac à 
capsules usagées. 

Ouvrez la poignée de verrouillage et sortez le 
porte-capsule. Insérez une capsule dans le 
porte-capsule et réintroduisez celui-ci dans la 
machine. Fermez la poignée.

A la fin de la préparation, les témoins lumi-
neux clignotent et le bouton marche/arrêt cli-
gnote en rouge pendant 10 secondes environ. 
N’ouvrez pas la poignée pendant ce temps!

Rincez et essuyez le porte-capsule à l’eau des 
deux côtés. Insérez le porte-capsule dans la 
machine. Savourez votre boisson!

PRÉPARATION D’UNE BOISSON

30 secondes

10 secondes

MARCHE
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XL XL

XL

5 min

MARCHE ARRÊT

XL

MODE ÉCONOMIE

RECOMMANDATIONS POUR UN EMPLOI SÛR

N’ouvrez jamais la poignée de ver-
rouillage pendant la préparation d’une 
boisson!

Utilisez uniquement des serviettes pour 
nettoyer la tête de la machine et jamais 
d’éponge mouillée!

Après 5 minutes de non-utilisation, la machine 
s'arrête automatiquement (mode économie).
Pour la redémarrer, réappuyez sur le bouton 
marche/arrêt.

Ne versez jamais de l'eau chaude dans 
le réservoir d'eau!

À la fin de la préparation, les témoins 
lumineux clignotent et le bouton marche/
arrêt clignote en rouge pendant  
10 secondes environ. N'ouvrez pas la 
poignée pendant ce temps!

Ne touchez pas la capsule après 
la préparation de la boisson! Surface 
chaude, risque de brûlures!

10 secondes
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Rincez la machine en suivant les instructions 
suivantes: Faites apparaître le niveau de 
dosage maximum à l’aide du levier puis dé-
placez le vers la droite. La machine démarre le  
rinçage. Les niveaux de dosage disparaissent 
progressivement.

NETTOYAGE

Rincez le bac d’égouttage avec de l’eau et 
nettoyez-le avec une brosse.

Rincez et essuyez le porte-capsule à l’eau des 
deux côtés. Vous pouvez aussi le mettre dans 
le lave-vaisselle.

Rincez et nettoyez le réservoir d’eau. Versez 
ensuite de nouveau de l’eau potable fraîche 
dans le réservoir et introduisez celui-ci dans 
la machine. Le réservoir d’eau n’est pas conçu 
pour le lave-vaisselle!

Ouvrez la poignée de verrouillage et insérez  
le porte-capsule vide. Fermez la poignée de 
verrouillage et placez le bac à capsules usa-
gées sous la sortie.

Attendez la fin du compte à rebours. L'alimen-
tation en eau s'arrête. 
Videz et nettoyez le bac à capsules usagées.

Allumez la machine. Pendant la mise en tem-
pérature, le bouton marche/arrêt se met à cli-
gnoter en rouge. Au bout d'env. 30 secondes, 
le bouton marche/arrêt émet une lumière verte 
continue et la machine est prête.

Placez la grille d’égouttage sur le bac d’égout-
tage. Insérez ensuite le bac d’égouttage à la 
position souhaitée sur la machine. Nettoyez 
la machine avec un chiffon doux humide. 
Essuyez-la ensuite avec un chiffon doux sec.

30 secondes

MARCHE
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Anomalie: la préparation de la boisson s'ar-
rête pendant la phase de distribution ou ne 
commence pas du tout. Les témoins lumineux 
clignotent et le bouton marche/arrêt clignote 
rapidement en rouge et en vert.

Vérifiez s'il y a de l'eau dans le réservoir: 
si ce n'est pas le cas, remplissez le réservoir, 
réappuyez sur le bouton d'eau chaude/froide 
pour continuer la préparation; si le réservoir 
est plein, procédez comme suit: 

Vérifiez si vous pouvez lever facilement la poignée de verrouillage: NON - voir la section  A  (en bas) / OUI – voir la section  B  (page suivante)

La capsule peut être bloquée et être sous 
pression.

Levez alors la poignée de verrouillage et enle-
vez le porte-capsule.

Ne forcez pas la levée de la poignée de ver-
rouillage. 

Jetez la capsule.

Attendez 20 minutes jusqu’à ce que la pres-
sion diminue.

ABSENCE D’ÉCOULEMENT . . .
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Pour un meilleur accès à l’injecteur, inclinez la 
machine.

ABSENCE D’ÉCOULEMENT . . .

L’injecteur peut être bloqué. Levez la poignée de verrouillage et enlevez le  
porte-capsule.

Jetez la capsule.

Enlevez le réservoir d’eau et sortez l’aiguille de 
nettoyage. Fermez la poignée de verrouillage.

Dégagez l’injecteur avec l’aiguille de  
nettoyage.

FR
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0,5 L
5 secondes

ARRÊT

www.dolce-gusto.com

Déplacez le levier vers la droite. Les témoins 
lumineux commencent à compter à rebours. 
La machine se détartre en mode marche/arrêt 
pendant 2 min. environ. Le levier revient en 
position centrale. 

Si la boisson sort par gouttes ou si elle est plus froide que  
d’habitude, vous devez détartrer la machine.

Mélangez 0,5 litre d’eau potable fraîche avec 
un sachet de détartrant dans une tasse à 
mesurer. Versez la solution détartrante dans 
le réservoir d’eau et insérez le réservoir d’eau 
dans la machine.

Eteignez la machine. Appelez l’assistance téléphonique 
NESCAFÉ® Dolce Gusto®ou visitez le 
site Internet NESCAFÉ® Dolce Gusto®. 
Pour les numéros d’assistance télé-
phonique, voir le manuel de sécurité.

Ouvrez la poignée de verrouillage et insérez le 
porte-capsule vide. Fermez la poignée de ver-
rouillage et mettez le bac à capsules en place.

Déplacez le levier vers la gauche. Les témoins 
lumineux commencent à compter à rebours. 
La machine se détartre en mode marche/arrêt 
pendant 2 min. environ. Le levier revient en 
position centrale. 

Appuyez sur le bouton marche/arrêt pendant 
5 secondes au moins. Le bouton marche/arrêt 
se met à clignoter en vert et la machine se 
règle en mode détartrage. 

Pour que l’action du détartrant soit plus 
efficace, la machine attend 2 min. Le bou-
ton marche/arrêt clignote pendant le temps 
d’attente.

DÉTARTRAGE TOUS LES 3-4 MOIS AU MOINS

STOP STOP
XL

7 8 9

2 min
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XL

XLXXL

15

XL

Videz et nettoyez le bac à capsules. Rincez 
et nettoyez bien le réservoir d’eau. Versez 
ensuite de nouveau de l’eau potable fraîche 
dans le réservoir et introduisez celui-ci dans la 
machine.

À la fin du cycle de rinçage, le bouton marche/
arrêt clignote en rouge. Patientez jusqu’à ce 
que la machine revienne en mode normal. 
Éteignez ensuite la machine.

Déplacez le levier vers la droite pour démarrer 
le rinçage. Les témoins lumineux commencent 
à compter à rebours. Patientez jusqu’à ce que 
la levier revienne en position centrale et que 
l’extraction s’arrête. 

Videz et nettoyez le bac à capsules. Rincez 
et nettoyez bien le réservoir d’eau. Versez 
ensuite de nouveau de l’eau potable fraîche 
dans le réservoir et introduisez celui-ci dans la 
machine.

Déplacez le levier vers la gauche pour 
démarrer le rinçage. Les témoins lumineux 
commencent à compter à rebours. Patientez 
jusqu’à ce que la levier revienne en position 
centrale et que l’extraction s’arrête. 

Placez la grille d’égouttage sur le bac 
d’égouttage. Insérez ensuite la grille 
d’égouttage à la position souhaitée sur la 
machine. Nettoyez la machine avec un chiffon 
doux humide. Essuyez-la ensuite avec un 
chiffon doux sec.

DÉTARTRAGE TOUS LES 3-4 MOIS AU MOINS

CONSEILS IMPORTANTS

Suivez les instructions du mode 
d’emploi de la trousse de détar-
trage.

Evitez que le liquide détartrant 
entre en contact avec toute partie 
de la machine.

N’utilisez pas de vinaigre pour le 
détartrage.

N’appuyez pas sur le bouton 
marche/arrêt pendant le cycle de 
détartrage.

10

13

MAX

ARRÊT 14

STOP STOP
XL

11 12
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www.dolce-gusto.com

Arrêtez la préparation. Sortez le porte-capsule   
et vérifiez la capsule. La capsule doit présenter 
un seul trou. Jetez la capsule.

DÉPANNAGE

Vous n’arrivez pas à allumer la machine.

Il y a des projections de boisson au niveau 
de la sortie café.

Vérifiez si la fiche de courant est correcte-
ment branchée dans la prise. Si oui, vérifiez 
l’alimentation électrique.

Si une mise sous tension de la machine reste 
impossible, appelez l’assistance téléphonique 
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Pour les numéros 
d’assistance téléphonique, voir le manuel de 
sécurité.

Insérez une nouvelle capsule dans le  
porte-capsule et réintroduisez celui-ci dans la 
machine.

Si la boisson sort par gouttes ou si elle est 
plus froide que d’habitude, vous devez 
détartrer la machine.

Appelez l’assistance téléphonique NESCAFÉ® 
Dolce Gusto® ou visitez le site Internet 
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Pour les numéros 
d’assistance téléphonique, voir le manuel de 
sécurité.



FR

34

XL
XL

XL

1
XLXL

1 2
4 5

*♫■☼

ghi

@

2

20 min

ARRÊT

MARCHE

DÉPANNAGE

Le bouton marche/arrêt clignote en rouge
rapidement.

Eteignez la machine. Vérifiez si la capsule est 
bloquée (voir page 29). Débranchez la fiche 
de courant et attendez environ 20 minutes. 
Rebranchez ensuite la fiche dans la prise et 
allumez la machine.

Si le bouton marche/arrêt continue à clignoter 
en rouge, appelez l’assistance téléphonique 
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Pour les numéros 
d’assistance téléphonique, voir le manuel de 
sécurité.
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GARANTIE L IMITÉE

Ce produit NESCAFÉ® Dolce Gusto® est garanti contre 
les défauts des matériaux et de fabrication pendant 
deux ans à compter de la date d’achat. Au cours 
de cette période, un produit NESCAFÉ® Dolce Gusto® 
présumé défectueux sera examiné par NESCAFÉ® 
Dolce Gusto® et s’il est reconnu comme tel, il sera 
réparé ou remplacé, à la discrétion de NESCAFÉ® 
Dolce Gusto®, sans aucuns frais pour le client. Si un 
produit de remplacement est envoyé, il comportera 
la garantie restante du produit original. Cette ga-
rantie ne s’applique pas si le défaut est dû à une 
mauvaise utilisation du produit par l’acheteur ou 
par l’utilisateur, à une négligence, à un mauvais 
suivi des instructions de NESCAFÉ® Dolce Gusto®, ou 
encore à l’utilisation du produit avec un courant ou 
un voltage différent de celui indiqué sur le produit. 
Elle ne s’applique pas non plus en cas de domma-
ges causés par l’usure et l’usage, de modification 
ou de réparation non autorisée par Nescafé® Dolce 
Gusto®, ni en cas d’utilisation commerciale, ni si l’ap-
pareil n’a pas été adéquatement détartré.

LES GARANTIES EXPOSÉES DANS CE LIVRET SONT 
EXCLUSIVES À CE PRODUIT ET AUCUNE AUTRE GA-
RANTIE, EXPLICITE OU IMPLICITE, N’EST DÉLIVRÉE NI 
AUTORISÉE PAR NESCAFÉ® DOLCE GUSTO® POUR CE 
PRODUIT, Y COMPRIS, MAIS NON DE FAÇON LIMITA-
TIVE, TOUTE GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU 
AUTRE POUR UNE UTILISATION SPÉCIFIQUE.

Puisque certaines provinces ne permettent pas de 
restreindre la durée d’une garantie ou de stipuler 
des exclusions quant aux dommages directs ou 
indirects, les restrictions ci-dessus peuvent ne pas 
s’appliquer. Cette garantie vous donne des droits 
légaux précis et les droits supplémentaires peu-
vent varier d’une province à l’autre. Si vous pensez 
que votre produit est défectueux, apportez-le (ou 
envoyez-le port payé) avec votre preuve d’achat au 
Centre de service NESCAFÉ® Dolce Gusto® agréé le 
plus près. (Pour obtenir l’adresse du Centre de ser-
vice NESCAFÉ® Dolce Gusto® agréé le plus près, 

visitez le site Web de NESCAFÉ® Dolce Gusto® ou 
communiquez avec le service à la clientèle NESCAFÉ® 
Dolce Gusto® de votre pays - voir la liste ci-dessous.) 
Si vous envoyez le produit, veuillez y joindre une 
lettre nous expliquant la nature de votre réclamation 
et du défaut revendiqué.

Si vous expédiez le produit au Centre de service, 
veuillez y joindre une lettre expliquant le problème 
ainsi qu’une copie de la preuve d’achat, et inscrire 
une adresse de retour valide sur l’extérieur de la 
boîte (les boîtes postales ne sont pas acceptées). Si 
la garantie du produit est expirée ou ne peut être 
validée, le Centre de service vous fera parvenir une 
estimation des réparations pour approbation.

LA GARANTIE SERA RÉVOQUÉE SI
LA MACHINE À CAFÉ N’A PAS ÉTÉ
DÉTARTRÉE DE FAÇON ADÉQUATE.

SERVICE À LA CLIENTÈLE 

Si vous avez des questions supplémentaires, veuil-
lez communiquer avec notre Centre de service à la 
clientèle. Il est préférable d’avoir le produit à portée 
de la main au moment de votre appel ainsi que le 
numéro de référence, habituellement situé sur la 
base du produit. 

CANADA

Téléphone : 1 888 809-9267
Heures d’ouverture :
Du lundi au vendredi, de 9 h 00 à 18 h 00 (HNE)
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HOTLINES / ASSISTANCE TÉLÉPHONIQUE

The guarantee does not cover appliances that do not work or do not work properly because they 
have not been maintained and/or descaled.

La garantie ne couvre pas les machines qui ne fonctionnent plus ou qui fonctionnent mal parce 
qu’elles n’ont pas été entretenues ou détartrées.

AE	 	800 348786,
	 8008 971 971
AL 	0842 640 10
AR 	0800 999 81 00
AT 	0800 365 23 48
AU 	1800 466 975
BA 	0800 202 42
BE 	0800 93217
BG 	0 800 1 6666
BR 	0800 7762233
CA 	1 888 809 9267
CH 	0800 86 00 85
CL 	800 4000 22
CO 	01800-05-15566
CN 	400 630 4868
CR	 	0800-507-4000
CZ 	800 135 135 
DE 	0800 365 23 48
DK 	35460100
EE 	6 177 441
ES 	900 10 21 21
FI 	0800 0 6161

FR 	0 800 97 07 80
G B 	0800 707 6066

ROI:	 00800 6378 5385
GR 	800 11 68068
GT 	1-800-299-0019
HK 	2179 8888
HN	  	800-2220-6666
HR  	0800 600 604
HU	  	06 40 214 200
ID 	001803657121
IE 	00800 6378 5385
I T 	800365234
JO 	+962-6590 2998
JP	 	(Maschinen)  

	 81-35651-6848
       	(Kapseln)   
	 81-35651-6847
KR 	080-234-0070
KG	  	0842 640 10
KW	  	+97148100081
KZ 	8-800-080-2880
LB 	+961 4 548595

LU 	8002 3183
LT 	8 700 55 200
LV 	67508056
MA 	080 100 52 54
me 	020 269 902

Mittlerer Osten:  
	 +971 4 8100000
mx 	5267 3304,

 	 01800 365 2348
MK  	0800 00 200
MT 	80074114
MY  	1800 88 3633
N I 	 1-800-4000 
NL 	0800-3652348
NO	  	800 80 730 
NZ	  	0800 365 234 
PA 	800-0000
PE	 	80010210
PH 	898-0061
PL	 	0800 174 902
PT 	800 200 153
PY	 	0800-112121

QA	  	+97148100081
RO	  	0 800 8 637 853
RU 	8-800-700-79-79
SA 	8008 971 971
SE 	020-29 93 00
SG 	1 800 836 7009
SK 	0800 135 135
SL 	080 45 05
SR 	0800 000 100
SV 	800-6179
TH 	1-800-295588,

	 0-2657-8601
TR 	0800 211 02 18,

	 4 44 31 60
TW 	0800-000-338
UA 	0 800 50 30 10
US 	1-800-745-3391
UY 	0800-2122
VN 	1800 6699
ZA 	+27 11 514 6116 

	 (gebührenfrei)  
	 086 009 6116


